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AN

DE Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshin-
weise (separatim Lieferumfang enthalten).

EN Alwaysobserve all safety notes (included
separately in delivery).

Sl

Obvezno upostevajte varnostna navodila
(vklju¢enav obseg dobave kot locen dok-
ment).

FR Veuillezrespecterimpérativement l'en-
semble des consignes de sécurité (fournies
séparément dans le contenu de la livraison).

HR

Obavezno obratite pozornost na sve sigur-
nosne napomene (odvojeno se nalaze u opse-
guisporuke).

IT Eindispensabile osservare tutte le indicazioni
sullasicurezza (contenute separatamente nel
volume difornitura).

GR

Tnpeite mavta OAec TIc 08nyiec aopaAeiog
(meptAapBavovTal EEXWPLOTA OTO
Tapadt&OLEVO UALKO).

NL Leesalleveiligheidsinstructies (afzonderlijk
in de levering).

RU

Bcerpa cobnioaaiTe Bce ykasaHua no
TeXHUKe 6e30NacHOCTY (BXOAAT B KOMNIEKT
noCcTaBKy LI,OI'IOJ'IHVITEJ'II:HO)

ES Tengaen cuentasiempre todas lasindicacio-
nes de seguridad (se suministran aparte junto
con el producto).

CN

(‘7—1 m*/Biﬁ:‘ $3'E?E

PT Respeitesempre todas asnotas de seguranga
(incluidas separadamente no fornecimento).

HU Feltétlendl Gigyeljen az 6sszes biztonsagi
Gtmutatdra (a szallitdsi terjedelem kilén
tartalmazza).

PL Nalezy koniecznie przestrzega¢ wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa (zawartych
osobno w zakresie dostawy).

SE Folj alltid alla sakerhetsanvisningar (bifogas
separatileveransen).

FI Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuu-
sohjeita (sisdltyvat eriilisend osana toimitus-
laajuuteen).

DK Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger
(medfolgerseparat).

NO Alle sikkerhetsanvisningene (folger med
separat) ma folges strengt.

LV Obligatiievérojietvisus drosibas noradiju-
mus (atseviskiieklauti piegades komplekta).

LT Bdatinai atsizvelkite j saugumo nurodymus
(atskirai pridéeti komplektacijoje).

EE Jdrgige tingimata kdiki ohutusjuhised (sisal-
duvad tarnekomplektis eraldi).

CZ Bezpodminelné dodrzujte vSechny bezped-
nostni pokyny (samostatné soucasti dodav-
ky).

SK Bezpodmienecdne dodrZiavajte vsetky
bezpecnostné pokyny (samostatnd stcast
dodavky).
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DK Denne kompakte vejledning sikrer, at der spa-

DE Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu

sparen. Wenn Sie vertiefende Informationen
zu lhrem BONECO-Gerdt bendtigen, laden Sie
bitte die erweiterte Anleitung im PDF-Format.

EN

These condensed instructions help to save pa-
per. Ifyourequire more in-depth information
aboutthe BONECO device, please download
the expanded instructionsin PDF format.

res papir. Hvis du gnsker mere dybdegaende
information om BONECO-produkterne, kan du
hente den udvidede

vejledning i pdf-format.

NO

Denne kompakte veiledningen bidrartil 4
spare papir. Dersom du trenger dyptgaende in-
formasjon om BONECO-apparatet, kan du laste
ned den utvidede veiledningen i PDF-format.

FR Cemanuel compact permet de réaliser des
économies de papier. Sivous avez besoin Lv Stkompaktainstrukcija Jums palidzés
de plus amplesinformations sur l'appareil ieekonomét papiru.JaJums nepiecieSama
BONECO, téléchargez le manuel détaillé au padzilinatainformacija par BONECO ierici, leju-
format PDF. pieladéjietizvérsto instrukciju pdf formata.

IT Lepresentiistruzioniperl'uso compatte cont- LT Siglaustainstrukcija padeda taupyti popieriy.
ribuiscono arisparmiare carta. Qualora fossero JeiJums reikalinga iSsamesné informacija apie
necessarie informazioni pit approfondite BONECO prietaisa, atsisiyskite iSsamig instruk-
sull'apparecchio BONECO, e possibile scaricare Cijg PDF formatu.
igslri;stlgggsstesa delleistruzioni perluso in EE See kompaktne juhend aitab paberit kokku

hoida. Kuivajate pohjalikumat teavet BONECO

NL Metdeze beknopte handleiding wordt papier seadme kohta, siis laadige alla Gksikasjalik
bespaard. Wiltu meerinformatie over het juhend PDF-vormingus.

BONECO-apparaat, download dan de uitge- T, . 3
breide handleiding in PDF-formaat. cz Ten}o ko_rnpak_tnl navodvpg)/r_naha setrit RADIIE
Potrebujete-li podrobnejsSiinformace o zari-

ES Estasbrevesinstruccionesayudanaahorrar zeni BONECO, stahnéte sirozsireny navod ve
papel.Si desea informacion mas detallada formatu PDF.
sobre el aparato de BONECO, descargue las T, . -
instrucciones completas en formato PDF. K Tento kompaktny navod P?.m.a“a set{ltlpamer.

Ak potrebujete podrobnejSie informacie o

PT Estasinstruces compactadas permitem pou- zariadeni BONECO, stiahnite si rozSireny ndvod
par papel. Se necessitar de informacdo mais vo formate PDF.
aprofundada acerca do dispositivo BONECO, N o
transfira as instrucdes alargadas em formato SI Takratka navodila za uporabo omogocajo
PDF. varcevanje s papirjem. Ce potrebujete podrob-

nejse informacije o svoji napravi BONECO, si

HU Ezarovid Gtmutatd hozzajarul a papirralvald prenesite daljSo razli¢ico navodil za uporabo
takarékoskodashoz. Ha tovabbi informacidra v obliki PDF.
van sziiksége a BONECO-késziilékrdl, toltse le a . . .
részletes Gtmutatdt PDF-formatumban. HR Ove kompaktne upute pomaZu pri ustedi papi-

ra. Ako suvam potrebne podrobne informacije

PL Takompaktowa instrukcja pomaga oszczedzac o uredaju drustva BONECO, proSirene upute
papier. Jezeli potrzebuja Panstwo bardziej preuzmite u PDF-formatu.
szczegGtowych informacji na temat urza- ] i 3
dzenia BONECO, prosze pobra¢ rozszerzong GR Me QUTEC TLC GUVOTTTIKEC 06T YiEC EEOLKOVO-
instrukcje w formacie PDF. HeltalxopTi. Av xpelaleote qva?xurmorepec

mAnpodopiec yia Tn cuokeun tn¢ BONECO,

SE Den harkortfattade guiden sparar papper. 0m TMPOYUATOTIOOTE ANPN TWV AVOAUTIKWOV
duvill lasa merom din BONECO-produkt kan 08NyLWV o€ popdn PDF.
du ladda ner en utforligare bruksanvisning N N
i PDE-format. RU [1aHHbIA OOKYMEHT ABNAETCA KPAaTKO BEpCU-

el MHCTPYKLMUN B LIeNIAX 3KOHOMUM ByMaru.

FI Tamakompaktikdyttoohje auttaa sadstamaan bonee noapobHyto nHdopmauuo o npnbope
paperia.Jos haluat BONECO-laitetta koskevia BONECO Bbl MOXeTe cka4yaTb B dopmaTe PDF.
yksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu N ABERFANGAEN. MWEEEXT BONECO

kdyttoohje PDF-muodossa.

REERANBEE, 5 T3 POF BEY RIRH .
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DE 1.Erste Reinigunge 2. Lieferumfang e 3. Technische Daten e 4. Erste Anwendung e 5. AUTO Mode e
6. Manuelle Anwendung e 7. Duftstoffbehdlter e 8. App herunterladen ¢ 9. Smartphone anschlie-
[fen e 10.Reinigung: Gerdt ¢ 11. Reinigung: Verdunstermatte ¢ 12. Entkalken e 13. Rolle schmie-
rene 14.Zubehoraustauschen e 15. Symbole und Anzeigen

EN 1.FirstCleaning e 2. Scope of delivery e 3. Technical specifications ¢ 4. Firstuse ¢ 5. AUTO mode e
6.Manualuse e 7. Fragrance container e 8. Download App ¢ 9. Connect Smartphonee 10. Cleaning:
device » 11. Cleaning: Evaporator mat e 12. Descaling e 13. Lubricate roller e 14. Change of accesso-
ries e 15. Symbols and displays

FR 1.Nettoyage préalable e 2. Contenu de la livraison e 3. Caractéristiques techniques ¢ 4. Premiére
utilisation ¢ 5. Mode AUTO e 6. Utilisation manuelle ¢ 7. Récipient pour substances odorantes e
8.Télécharger l'application 9. Connecter le smartphone  10. Nettoyage : appareil e
11. Nettoyage : tapis d'évaporation e 12. Détartrage e 13. Lubrification des rouleaux e
14. Changement des accessoires e 15. Symboles et affichages

IT 1.Primapulizia e 2. Volume difornitura e 3. Dati tecnici ® 4. Primo utilizzo e 5. Modalita AUTO
6. Utilizzo manuale 7. Contenitore per fragranze ¢ 8. Download dell'app ¢ 9. Collegamento dello
smartphone ¢ 10. Pulizia: apparecchio ¢ 11. Pulizia: feltro per evaporatore ¢ 12. Decalcificazione e
13. Lubrificazione del rullo e 14. Sostituzione degli accessori  15. Simboli e indicazioni

NL 1.Eerstereiniging e 2.Lleveringsomvang e 3. Technische gegevens ¢ 4. Eerste gebruik e
5.AUTO-modus ® 6. Handmatige bediening ¢ 7. Geurstofhouder 8. App downloaden
9.Smartphone koppelen ¢ 10. Reiniging: apparaat ¢ 11. Reiniging: verdampermat ¢ 12. Ontkalken e
13. Rollen smeren e 14. Accessoiresvervangen e 15. Symbolen en weergaven

ES 1.Primeralimpieza e 2.Contenido e 3. Datos técnicos e 4. Primer uso ® 5. Modo «AUTO» e
6. Uso manual e 7. Dep0sito difusor de aroma e 8. Descarga de la aplicacion e 9. Conexidn a smart-
phone ¢ 10. Limpieza: dispositivo * 11. Limpieza: placa de evaporacion e 12. Descalcificacion e
13. Rodillo de lubricacién e 14. Cambio de accesorios  15. Simbolos e indicaciones

PT 1.Primeiralimpeza e 2. Ambito de fornecimento e 3. Especificacdes técnicas 4. Primeira utili-
zacdo * 5. Modo AUTO e 6. Utilizacdo manual e 7. Deposito de fragrancias e 8. Descarregar app ®
9.Ligarsmartphone  10. Limpeza: aparelho e 11. Limpeza: esteira de evaporacdo ®
12. Descalcificar ¢ 13. Lubrificarrolo ® 14. Mudanca de acessdrios e 15. [cones e displays

HU 1.ElsGtisztitas e 2. Szallitasi terjedelem o 3. M{iszaki adatok e 4. Elsé hasznalat ¢ 5. AUTO mod e
6. Manualis hasznalat e 7. Illatanyagtartaly » 8. Alkalmazas letdltése o 9. Okostelefon csatla-
koztatdsa e 10. Tisztitas: készilék  11. Tisztitas: NedvesitGbetét o 12.Vizkémentesités o 13.
Gorg6 olajozasa » 14. Tartozékok cseréje o 15. Szimbdlumok és kijelzék

PL 1.Pierwsze czyszczenie  2.Zakres dostawy ¢ 3. Dane techniczne e 4. Pierwsze uzycie ¢ 5. Tryb AUTO
6. Uzycie wtrybierecznym e 7. Pojemnik na substancje zapachowe ¢ 8. Pobranie aplikacji ®
9. Podtaczenie smartfona ¢ 10. Czyszczenie: urzadzenie e 11. Czyszczenie: mata nawilzajaca e
12.0dkamienianie e 13, Smarowanie watka e 14, Wymiana akcesoriow e 15. Symbole i wyswietlacze

SE 1.Forstarengoring e 2. Leveransomfattning e 3. Tekniska data e 4. Forsta anvandningstillfallet e
5.AUTO mode ¢ 6. Manuell anvandning ¢ 7. Doftbehdllare » 8. Ladda ned appen ¢
9. Anslut smartphone ¢ 10. Rengo6ring: apparaten ¢ 11. Rengoring: Avdunstarmatta e
12. Avkalkning e 13.Smaorjning av rullar e 14. Byta tillbehdr e 15. Symboler och displayer

FI 1.Ensimmadinen puhdistus e 2. Toimitussisdltd e 3. Teknisettiedot e 4. Ensimmdinen kaytto e
5. AUTO-tila ® 6. Manuaalinen kdytto e 7. Hajusteastia ¢ 8. Sovelluksen lataaminen e
9. Alypuhelimen yhdistaminen ¢ 10. Puhdistus: laite e 11. Puhdistus: haihdutinmatto
12.Kalkinpoisto ¢ 13.Rullanvoitelu  14. Lisdvarusteiden vaihto e 15. Symbolit ja ndytot

DK 1.Fgrsterenggring e 2. Leveringsomfang e 3. Tekniske data e 4. Ibrugtagning ¢ 5. Tilstanden ,AUTQ" e
6.Manuelbrug e 7. Duftstofbeholder e 8. Download app ¢ 9. Tilslut smartphone ¢ 10. Renggring: Enhed e
11.Rengoring: Fordampermadtte e 12. Afkalkning e 13. Smoreruller e 14. Udskiftning aftilbehgr e
15.Symboler og displays




NO 1.Fgrsterengjoring e 2.1denne pakken e 3. Tekniske data e 4. Forste bruk e 5. AUTO MODE e

6. Manuell bruk e 7. Duftbeholder 8. Last ned app ® 9. Koble til smarttelefon e 10. Rengjgring:
apparate 11.Rengjoring: fordampermatte ¢ 12. Avkalkning ¢ 13.Smgrrulle e 14. Bytte tilbehgre
15. Symboler ogindikatorer

Lv

1.Pirmatirisana » 2. Piegades komplektacija ¢ 3. Tehniskie dati 4. Pirma lietoSana e 5. ReZims
LAUTO" (Automatiski) e 6. Manuala vadiba e 7. SmarZvielu tvertne ¢ 8. Lietotnes lejupielade o
9.Viedtalruna savienosana ¢ 10.Tirisana: ierice  11. Mazgasana: mitrinataja siets e

12. AtkalkoSana e 13.Veltnisu elloSana e 14. Piederumu nomaina e 15. Simboli unindikacijas

LT

1. Pirmasis valymas e 2. Pristatomas komplektas e 3. Techniniai duomenys ¢ 4. Pirmasis naudojimas e
5. AUTO reZimas e 6. Rankinis naudojimas 7. Kvapiyjy medziagy indelis » 8. Programos atsisiuntimas e
9.1Smaniojo telefono prijungimas ¢ 10. Valymas: jrenginys ¢ 11.Valymas: garintuvo audinys

12. Kalkiy Salinimas e 13. Ritinélio sutepimas e 14. Reikmeny keitimas e 15. Simboliai ir indikatoriai

EE

1. Esimene puhastamine e 2. Tarnekomplekt e 3. Tehnilised andmed e 4. Esmakordne kasutamine e
5.AUTO-laad e 6. Kdsitsi kasutamine e 7. Ldhnaaine anum e 8. Laadige alla rakendus ¢
9. Uhendage nutitelefon ¢ 10. Puhastamine: seade e 11. Puhastamine Niisutusmatt e
12. Katlakivieemaldamine e 13. Mddrige rull e 14. Tarvikute vahetamine ¢ 15.Simbolid ja ndidud

cz

1. Prvni CiSténi e 2. Rozsah dodavky e 3. Technické (idaje ® 4. Prvni pouZiti ¢ 5. ReZim AUTO e
6. anualni pouziti e 7.Nadoba na vdni » 8. Stahnout aplikaci ¢ 9. Pfipojit chytry telefon e
10. Cistén(: zafizeni » 11. Cisténi: 0dpafovaci roho? e 12. 0dstranéni vodniho kamene
13. Mazanivaleckd e 14. Vyména piisluSenstvi e 15. Symboly a zobrazeni

SK

1. Prvé Cistenie » 2. 0bsah balenia ¢ 3. Technické (idaje ® 4. Prvé pouZitie ¢ 5. Rezim AUTO
6.Manuadlna prevadzka e 7. Zasobnik vonnych latok e 8. Stiahnutie aplikacie ® 9. Pripojenie smart-
fénu ¢ 10. Cistenie: zariadenie o 11. Cistenie: vloZka odparovacieho zvlh¢ovata © 12. 0dvapnenie o
13. Namazanie koliesok e 14. Vymena prislusenstva e 15. Symboly a displeje

SI

1. Prvo ¢isCenje » 2. 0bseg dobave e 3. Tehnicni podatki e 4. Prva uporaba e 5. Nacin ,AUTO mode"
6.RoCna uporaba e 7. Posoda za diSave e 8. Prenos aplikacije ® 9. Povezava pametnega telefona e
10. Cis¢enje: naprava o 11. Cis¢enje: vlaZilna obloga ¢ 12. 0dstranjevanje vodnega kamna e

13. Mazanjevalja ¢ 14. Menjava pribora e 15. Simboliin prikazi

HR

1.Prvo ¢is¢enje » 2. Opseg isporuke e 3. Tehnicki podaci 4. Prva upotreba e 5. Nac¢in rada AUTO
mode ¢ 6. Ru¢ninacin upotrebe 7. Spremnik za miris » 8. Preuzimanje aplikacije ¢ 9. Povezivan-
je pametnog telefona ¢ 10. Ci3¢enje: uredaj » 11. Ci3¢enje: podloga isparivata e 12. Uklanjanje
kamenca ¢ 13. Podmazivanje valjka ¢ 14.Zamjena pribora ¢ 15. Simboliiindikatori

GR

1. NpWTOC KOBUPLoPOC @ 2. NMapadISOHEVOC EEOTIALGHOC @ 3. TEXVIKA XOAPAKTNPLOTIKY ®
4.Npwtn xpron e 5.AUTO mode e 6. XeLpoKivnNTn Xprion ® 7. AOXEIO ApWUATOC @

8. AN epappoynce 9. ruvéeon smartphone e 10. KaBaplopdc: GUOKEUT ®

11. KaBaptopdc: Evaporator mat e 12. ApaA&Twaon © 13. Airtavan KuAivspou

14. AvTikatdotoon afeooudp © 15. SUPBOAQ KoL VOELEELC

RU

1.MepBas o4yncTka ® 2. KOMNIEKT NOCTaBKM ® 3. TeXHNYeCKe XapakTepucTnkn @

4. TepBOe NCNOJIb30BaHMe ® 5. Pexxum «AUTO» @ 6. ICNOIb30B3HNE B PYYHOM pexunme
7. EMKOCTb /19 3pOMaTM3NPYIOLLMX BELeCTB ® 8. (KayaTb NpUioxXeHune ® 9. MoK 04 nThL
cMapTdhoH ¢ 10. 04ncTka: Nnprbop © 11. 04NCTKA: YBNIXKHAOLWNA dunbTp © 12.YaaneHune
N3BECTKOBOr0O HaNéTa  13. (Ma3biBaHUe KONECUKOB ® 14.3aMeHa NPUHAANIEXHOCTeR o
15. CMMBOJIbI N UHANKATOPLI

CN

1. HRE 2. BREBHR 3. BASH 4. BXER -5 BoHER .

6. FHiRIE7. BEFIBTE 8. THNAIEF 9. EZFEEFH .

10. & FIEE 11, FEEBEN <12, [BIF .13, jHiB R« 14. FHEM .
15. FFEFER
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1. FIRST CLEANING

DE Produktionsbedingte Rickstande konnen die ES Losresiduos derivados de la produccion
Wasserqualitdt beeinflussen. Deshalb ms- puedeninfluirenla calidad del agua. Por eso,
sen die Wasserwanne und der Wassertank vor antes del primeruso, la placa paraelaguay
dem ersten Gebrauch mit warmem Wasser el deposito de agua deben limpiarse con agua
und Geschirrspilmittel gereinigt werden. tibiay detergente para lavavajillas. Después,
Spulen Sie anschliessend die Wasserwanne enjuague laplaca paraelaguayeldepdsito
und den Wassertank grindlich unter fliessen- de agua afondo con agua corriente.
dem Wasser. i -

PT Osresiduosresultantes da producdo podem

EN Production-related residue caninfluence influenciar a qualidade da dgua. Porisso,
water quality. For this reason, the water base atinadedguaeodepdsitode dguatémde
and the watertank must be cleaned with ser limpos com dgua morna e detergente de
warm water and dish detergent before the lavarloucga antes da primeira utilizagao. A
firstuse. Thenthoroughly rinse the water seqguir, enxague bem atina de dqua e o depd-
base and water tank under running water. sito de dgua com dgua corrente.

FR Lesrésidusliésalaproduction peuvent HU Agyartasbolvisszamaradt anyagok be-
affecter la qualité de l'eau. C'est pourquoi le folyasolhatjak a vizmingségét. Ezért az elsd
bacaeauetleréservoird'eau doivent étre hasznalatelGtt tisztitsa meg a viztalcat és a
nettoyés a l'eau chaude et au liquide vaisselle viztartalyt meleg vizzel és mosogatdszerrel.
avant la premiére utilisation. Rincez ensuite Ezutanalaposan oblitse ki folyd viz alatta
soigneusement le bac a eau et le réservoir viztalcat és aviztartalyt.
d'eau al'eau courante. L i ,

PL Pozostatosci poprodukcyjne moga wptywac

IT Lapresenzadiresiduidiproduzione puo najakos¢wody. Dlatego przed pierwszym
influire sulla qualita dell'acqua. Pertan- uzyciem zbiornik i wanienke na wode umyj
to, precedentemente al primo utilizzo, la ciepta woda i ptynem do mycia naczyn.
vaschetta dell'acqua e il serbatoio dell'acqua Nastepnie doktadnie wyptucz wanienke i
(se presente) andranno puliti con acqua calda zbiornik na wode pod biezacg woda.

e detersivo perstoviglie. Successivamente, A A R

risciacquare accuratamente la vaschettade- ~ SE Resterfranproduktionenkan paverka vat-

ll'acqua e il serbatoio dell’acqua sotto acqua tenkvaliteten. Darfor m“aste bdade vattenkaret

corrente. ochvattentanken rengéras med varmtvatten
och diskmedelinnan apparaten anvdnds for

NL Restantenuitde productie kunnenvan forsta gangen. Skolj darefter vattenkaret och
invloed zijn op de waterkwaliteit. Daarom vattentanken noga underrinnande vatten.
moeten de waterbak en het waterreservoir - . -

FI Tuotantoon liittyvdt jddmadt saattavat vaikut-

voor het eerste gebruik met warm water en
afwasmiddel worden gereinigd. Spoel de wa-
terbak en het waterreservoir daarna grondig
onder stromend water af.

taaveden laatuun. Vesiastia ja vesisdilio on
senvuoksiennen ensimmdistd kdyttdd puh-
distettava lampimadlld vedelld ja astianpe-
suaineella. Huuhtele vesiastia ja vesisdilio sen
jalkeen juoksevanveden alla huolellisesti.
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DK

Rester fra produktionen kan pavirke vandkva-
liteten. Derfor skal vandkarret og vandbehol-
derenrenggres med varmtvand og opvas-
kemiddel, for de tagesibrug. Skyl derefter
vandkarret og vandbeholderen grundigt
underrindende vand.

HR

Proizvodni ostaci moqu utjecati na kvalitetu
vode. Stoga prije prve uporabe morate ocistiti
korito za vodu i spremnik za vodu toplom
vodom isredstvom za pranje posuda. Zatim
temeljito isperite korito za vodu i spremnik za
vodu pod mlazom vode.

NO

Rester etter produksjonen kan pavirke vannk-
valiteten. Derfor ma vannkaret og vann-
tanken vaskes med varmtvann og oppvask-
middel for forste gangs bruk. Skyll deretter
vannkaret og vanntanken grundigirennende
vann.

Lv

Arrazosanu saistitas atliekas varietekmeét
Gdens kvalitati. Tapéc pirms pirmas lietosanas
Udensvaceleun denstvertneirjaizmazga
arsiltu ddeni un trauku mazgasanas lidzekli.
Péctam adensvaceliun Gdenstvertnirapigi
izskalojiet tekosa adenr.

GR

YTIOAEIHHOTO TTOU OpEIAOVTOL TNV
TapAyWYN HIMoPEl va EMNPeRooUV

TNV ToLOTNTA VEPOU. Mo auTo, N Baon
Soxelou vepou KoL To S50XE(0 vEPOU
mpénelva KaBapiletal e (E0TO VEPO Kl
QTTOPPUTIAVTLKO TILATWY, TIPLV ATTO TNV
TPWTN XP1ON. ZEMAUVETE OTN CUVEXELD TN
Bd&omn Soxeiou vepou kol To S50XEL0 veEPOU
TIOAU KAAX KATW OTIO TPEXOUUEVO VEPO.

LT

Su gamyba susije likuciai gali tureti jtakos
vandens kokybei. Todél pries pirma naudo-
jimgvandensvoneleirvandens bakelj reikia
iSplautiSiltu vandeniu suindy plovikliu.
Paskuivandensvonele irvandens bakelj
kruopsciai nuplaukite po tekanciu vandeniu.

RU

06yCNOBNEHHbI TEXHONOT el
NpOW3BOACTBA 0CaA0K MOXET HEraTUBHO
BNINSATb HAa KAYeCTBO BOAbI. [T03TOMY Nnepes
NepBbIM UCMNONb30BaHMEM HE06X0AUMO
0YNCTUTbL NOAL0H 1 pe3epByap ANs BOAbI
TENnoi BoAoi c nobaBieHnemM MOKLWEr0
cpencTBa. Mocne 3Toro TWatenbHo
NpoMOiiTe NOA0H U pe3epByap AJ1d BOAb
noa NpoTOYHOI BOAONA.

EE

Valmistamisel tekkivad jadgid voivad vee
kvaliteetimdjutada. Seetdttu tuleb veevanni
javeepaakienne esmakordset kasutamist
sooja vee jandudepesuvahendiga puhasta-
da. Seejdrel loputage veevann ja veepaak
voolavavee all pohjalikult labi.

CN

54 =B XHZEBMS KR,
I, FEE—XAE AT, W REKFA
TeE R kB Rk RIGEEkK
KR RSE K BRIk AR,

cz

Usazeniny zpGsobené vyrobou mohou
ovlivnit kvalitu vody. Proto se musinddoba a
nadrz navodu pfed prvnim pouZzitim umyt te-
plouvodou a mycim prostfedkem na naddobi.
Poté dikladné oplachnéte nddobu a nadrz na
vodu pod tekoucivodou.

SK

Zvysky z produktov moZu ovplyviiovat kva-
litu vody. Preto sa musia vanicka navodu a
nadrzka navodu pred prvym pouZzitim vycistit
teplou vodou a Cistiacim prostriedkom na
riad. Potom dékladne oplachnite vanicku na
vodu a nddrzku navodu pod tectcou vodou.

Sl

Ostankiiz proizvodnje lahko vplivajo na
kakovostvode. Zato morate vodno korito in
posodo za vodo pred prvo uporabo odistiti s
toplovodoin detergentom za posodo. Vodno
korito in posodo za vodo nato temeljito speri-
te pod teko¢o vodo.
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BONECO S450

2. SCOPE OF DELIVERY

=l

BONECO H700  with Powersupply 3xA7417 ,CalcOff"
A681 HYBRID-Filter

A7017 lonic Silver Stick” Safetyinstructions Quick Manual

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS

@ _@_ OOo ,@ g%ﬂ[l

100-240V~ 26.5 W* upto1010g/h* 150m?/375m? <190 m?/h
50/60Hz
10Liter 448x347x490 mm 10.7 kg 25-47 dB(A)*

*at230V~50Hz



4. FIRST USE




10

5. AUTO MODE

6. MANUAL USE

7. FRAGRANCE CONTAINER
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8. DOWNLOAD APP
» [O\ BONECOhealthyair] «

BONECO

healthy air

BONEERW
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10. CLEANING: DEVICE
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11. CLEANING: EVAPORATOR MAT
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12. Descaling
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13. Lubricate roller

14. Change of accessories

BONECO

A7417 ,CalcOff" A7017 lonic Silver Stick® AH700 Evaporator mat A681 HYBRID-Filter

[shop.boneco.com ]



http://shop.boneco.com
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15. Symbols and displays

AR’ CEEEE

AV |
N ]

DE - Symbole und Anzeigen

[}
|

o Aktuelle Luftfeuchtigkeit Wasser nachfillen

'—I"” Anzeige der Entkalkungsdauer Wasserim Gerdt ersetzen”

AfR+ Modus ,Luftreinigung”ist aktiv A7017 lonic Silver Stick® ersetzen

000 Modus ,Befeuchtung” ist aktiv | A681 HYBRID-Filter verbraucht, ersetzen
7

™ Wochenplaner ist aktiviert S[%)2 A681 HYBRID-Filter fehlt, einsetzen
[N

[ Ki . . - " s e .

e indersicherung ist aktiviert Reinigung erforderlich

- ® N L )

o Bluetooth®-Koppelung ,, Reinigungsmodus aktiv

- |~
~ |-

—i Werkseinstellungen (Factory default) = Wochenplanerin derApp aktivieren

5O
oy

*ACHTUNG: Damit das Symbol fiirden Wasserwechsel automatisch geldscht wird, istes zwingend erforderlich, dass das Gerat fir
die gesamte Prozedur eingeschalten ist.

EN - Symbols and displays

., Current humidity ()7 Refillthe water
A}

'-,'h Indicator for duration of descaling l@x7 Change the waterinthe appliance *
Y

AI? "Air purification" mode is active | Replace A7017 lonic Silver Stick®

000 "Humidification" mode is active fi|  A681 HYBRID filter used up, replace
L

@ Calendaris activated “l&]2 A681 HYBRID filter missing, insert

P
7

~

(1)

The child-safety lock is activated Cleaning required

-

vt
(1+]
Y

o g Bluetooth® pairing Cleaning mode active

- |~
|-

\ 7
P}

{ Factory default settings Activate calendarinthe app

-

* CAUTION: In order for the water change icon to be automatically cleared, itis imperative thatthe unitis turned on for the entire
procedure.
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FR - Symboles et affichages

17

lﬂ‘j% Humidité de l'air actuelle S[QJ7 Ajouterdel'eau
'—I"” Affichage de la durée de détartrage Z Remplacer 'eau contenue dans l'appareil *
Al‘R* zitr;:/%de«purlﬁcatlon de l'air» est Remplacer l'lonic Silver Stick® A7017

Le mode « humidification » est activé

Filtre HYBRID A681 usagé, le remplacer

Le calendrier hebdomadaire est activé

\
" Filtre HYBRID A681 manquant, l'installer
l

La sécurité enfants est activée

Nettoyage requis

Appairage Bluetooth®

[

T
sy
K

~

Mode de nettoyage activé

) ,_—: Parametres d'usine (factory default)

A

O
LARY

Activer le calendrier hebdomadaire dans l'application

* ATTENTION: Pour que le symbole de changement d'eau s'efface automatiquement, il est impératif que l'appareil soit allumé

pendanttoute la procédure.

IT - Simboli e indicazioni

™., Umidita dell'aria attuale :: Rabbocco dell'acqua

'-,'h Indicazione della durata della decalcificazione :E’:‘{: Cambiare l'acqua nell'apparecchio”
AI? Modalita "Purificazione aria” attiva | Sostituire lonic Silver Stick® A7017

000 Modalita "Umidificazione” attiva Filtro HYBRID A681 consumato, sostituire

Plannersettimanale attivato

Filtro HYBRID A681 mancante, inserire

Protezione bambini attivata

Pulizia necessaria

Collegamento Bluetooth®

Modalita di pulizia attiva

,_: Impostazioni predefinite (Factory default)

Attivazione del planner settimanale nell'app

* ATTENZIONE: Affinché il simbolo del cambio d'acqua si spenga automaticamente, € indispensabile che l'apparecchio sia acceso

pertuttala durata della procedura.
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NL - Symbolen en weergaven

[}
|

= 1% Actueleluchtvochtigheid

Water bijvullen

'—I"n Weergave van de ontkalkingsduur

Waterin apparaatverversen”®

AR

Bedrijfsstand "Luchtreiniging” is actief

lonic Silver Stick® A7017 vervangen

Bedrijfsstand "Luchtbevochtiging" is
actief

HYBRID-filter A681 verbruikt, vervangen

Weekplanneris geactiveerd

HYBRID-filter A681 ontbreekt, plaatsen

L:: Kinderslotisingeschakeld Reiniging noodzakelijk
R R ) e o )
o Bluetooth®-koppeling ,\ Reinigingsmodus actief
)
)

—i Fabrieksinstellingen (Factory default)

Weekplannerin de app activeren

* LET OP: Om ervoor te zorgen dat het waterverversingssymbool automatisch dooft, moet het apparaat gedurende de hele

procedure ingeschakeld zijn.

ES - Simbolos e indicaciones

™., Humedad del aire actual :: Agregar agua

'-,'h Indicador de tiempo de descalcificacion :}E{: Cambiarelagua delaparato”

AI? Elmodo «Purificacion» esta activo = | CcambiarellonicSilver Stick® A7017

000 Elmodo «Humidificacion» estd activo Filtro A681 HYBRID gastado; renovar el filtro

La programacion semanal estd activada

Falta el filtro A681 HYBRID; colocar el filtro

Elseguro para nifios estd activado

Limpieza necesaria

Emparejamiento Bluetooth®

Modo de limpieza activo

,:: Ajustes de fabrica (Factory default)

Activarla programacién semanal en la aplicacién

*ATENCION: Paraque elsimbolo de cambiode aguase apague automaticamente, esimprescindible que el aparato esté encendido

durante todo el procedimiento.
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PT-icones e displays

., Humidade atual do ar 2[QJ7 Reabastecerdgua
)
. ‘,'
'—,'” Indicacdo daduracdo dadescalcificagdo |l Substituir dgua no aparelho”
o
AfR+ Esta ativo o modo "Purificacdo do ar" Substituir o lonic Silver Stick® A7017
000 Esta ativo o modo "Humidificacdo" 7| Filtro HIBRIDO A681 usado, substituir
@ Estd ativo o planificador semanal Falta o filtro HIBRIDO A681, colocar
L:: Aprotecdo de criangas estd ativada Necessdrio efetuaruma limpeza
[ o . .
o Emparelhamento Bluetooth ,\ Modo de limpeza ativo
)
— A4
:—,—: Definicbes de fabrica (Factory default) ,@: Ativar o planificador semanalna app
— o

* ATENCAO: Para que o simbolo de mudanca de dgua se apague automaticamente, é imperativo que o aparelho esteja ligado
durante todo o processo.

HU - Szimbdlumok és kijelz6k

-

Viz utdntoltése

\ 1
]
EY

., Aktudlis paratartalom

.|~

A
r2EY

- AvizkémentesitésiidGtartam kijelzése Akésziilékben lévé viz cseréje”

-

)

AIR A, LevegGtisztitds” mdd aktiv = | A7017 lonicSilver Stick® rid cseréje

000 A ,Pérasitds" mod aktiv Elhasznalddott A681 HYBRID sz(ir§ cseréje
L )

@ Ahetitervezd aktivadlva van @] Hidnyzo A681 HYBRID sz(irg behelyezése

G
7

(1)

Agyerekzarbevan kapcsolva Tisztitds szlikséges

-

Atisztitasi Gizemmad aktiv

\ 7
(1)
Y

Bluetooth®-parositas

.|~
~ |-

d Gyari beéallitasok (Factory default) Hetitervezd aktivalasa az alkalmazasban

U
iQ)
LAY

* FIGYELEM: Ahhoz, hogy a vizcsere szimbdlum automatikusan kialudjon, a késziléknek a teljes eljaras alatt be kell lennie
kapcsolva.
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PL- SYMBOLE | WYSWIETLACZE

Iﬂlﬂ

Obecna wilgotno$¢ powietrza

Uzupetni¢ wode

A
'—,'h Wskazanie czasu odkamieniania Wymieni¢ wode w urzadzeniu*

AfR+ Tryb ,Czyszczenie powietrza” jest aktywny Wymieni¢ elektrode A7017 lonic Silver Stick®
000 Tryb ,Nawilzanie" jest aktywny fm|  Filtr A681 HYBRID zuzyty, wymienic¢

Planertygodniowy jest aktywny

Brak filtra A681 HYBRID, zatozy¢

Zabezpieczenie przed dostepem
dziecijest aktywne

Wymagane czyszczenie

Sparowanie Bluetooth®

Tryb czyszczenia aktywny

Ustawienia fabryczne (Factory default)

Uaktywnienie planera tygodniowego w aplikacji

*UWAGA: Aby symbol wymiany wody zgast automatycznie, urzadzenie musi by¢ wtgczone przez caty czas trwania procedury.

SE - SYMBOLER OCH DISPLAYER

A Aktuell luftfuktighet :;\\]: Fyll p& vatten

'-,'h Indikerad avkalkningstid ::u:: Bytutvattnetiapparaten”

AfR+ Ldget Luftrening dr aktiverat %] BytaA7017 lonic Silver Stick®

000 Ldget Luftfuktning dr aktiverat | A681 HYBRID-filtret 4r forbrukat, byt
",

i)
k)

vt

Veckoplaneraren ar aktiverad

P
7

~

A681 HYBRID-filtret saknas, satti

(1)

Barnsdkringen ar aktiverad

Rengoring kravs

-

’
1

7

Bluetooth®-koppling

Rengoringsldget ar aktiverat

- |~
|-

’

5O
L)

Fabriksinstdllningar (Factory default)

Aktivera veckoplanerareniappen

* OBSERVERA: Foratt symbolen forvattenbyte skasldackas automatiskt ardetabsolut nddvandigtattapparaten arpaslagenunder

hela proc

eduren.
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FI - SYMBOLIT JA NAYTOT

lﬂ‘j% Nykyinenilmankosteus Lisda vetta

'—,'h Kalkinpoiston keston naytto Vaihda laitteessa olevavesi”

AfR+ "Ilmanpuhdistus”-tila on aktivoitu = | Vvaihda A7017 lonic Silver Stick® -tikku

000 "Kostutus”-tila on aktivoitu A681 HYBRID -suodatin kulunut, vaihda

@ Viikkosuunnittelija on aktivoitu A681 HYBRID -suodatin puuttuu, asenna
L:: Lapsilukitus on aktivoitu Puhdistus tarpeen

L—,:: Bluetooth®-kytkenta :: Puhdistustila aktivoitu

::,_—: Tehdasasetukset (Factory default) ::G?: Aktivoiviikkosuunnittelija App-sovelluksessa

*HUOMIO: Jottavedenvaihtosymboli sammuisi automaattisesti, laitteen on ehdottomasti oltava pdalla koko toimenpiteen ajan.

DK - SYMBOLER OG DISPLAYS

L:-:% Aktuel luftfugtighed Efterfyld vand

'-,'h Visning af afkalkningsvarighed Udskiftvandetiapparatet”

AfR+ Tilstanden "Luftrensning" er aktiv & |  Udskift A7017 lonic Silver Stick®

000 Tilstanden "Belysning" er aktiv A681 HYBRID-filter udtjent, udskift det
@ Ugeplanleggeren er aktiveret A681 HYBRID-filter mangler, setdeti
:_:: Bornesikringen er aktiveret Renggring ngdvendig

L—,:: Bluetooth®-forbindelse :: Renggringstilstand aktiv

,:,:: Fabriksindstillinger (factory default) ::(9:: Aktivérugeplanlaggeriappen

*0BS! For atvandskiftesymbolet skal slukkes automatisk, er detvigtigt, atapparatet erteendtunder hele proceduren.
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NO - SYMBOLER OG DISPLAYS

lﬂ‘j% Navarende luftfuktighet S(QJ7 Etterfyllvann
)
A

'—,'” Indikator for avkalkningstiden :: Skiftvannetiapparatet”
Y

AfR+ Modusen "Luftrensing" er aktiv Bytte A7017 lonic Silver Stick®

000 Modusen "Fukting" er aktiv | A681 HYBRID-filter oppbrukt, skift ut
7

@ Ukeplanleggeren er aktivert “[#=]7 A681 HYBRID-filter mangler, settinn
[N

[ B ae . " P .

e arnesikringen er aktivert Rengjoring nodvendig

[ . ) - o .

o g Bluetooth®-tilkobling ,, Rengjgringsmodus aktiv
Y

— A

:—,—: Fabrikinnstillinger (Factory default) :@: Aktivere ukeplanleggereniappen

— +

*0BS! For atvannskiftesymbolet skal slukkes automatisk, er det viktig at apparatet erslatt pa under hele prosedyren.

LV - SIMBOLI UN INDIKACIJAS

™
SR

L:-:% Faktiskais gaisa mitruma limenis lepildit ddeni
A}
L Atkalko¥anas ilguma indikacija )2 Nomainitierice adeni”
Y
AI? ReZims ,Gaisa attirisana” irieslégts. =| NomainTtA7017 lonic Silver Stick®
000 ReZims ,Mitrinasana"” irieslégts. s Nomainitnolietoto filtru A681 HYBRID
L
™ Nedélas planotajs ir aktivizéts. S[@]2 leliktfiltru A681 HYBRID
A

~

Bérnu drosibas funkcija irieslégta.

(1)

Tirt

o g Bluetooth®savienojums

-

vt
(1+]
Y

TirsanasreZimsirieslégts.

,_: Rdpnicasiestatijumi (Factory default)

- |~
|-

,
5O
A}

Aktivizet nedélas planotaju lietotné

* UZMANITBU: Lai Gdens nomainas simbols automatiski izdzistu, iericei jabat ieslégtai visas proceddras laika.
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LT - SIMBOLIAI IR INDIKATORIAI

lﬂ‘j% Esamaorodregme -[&J2 vandensjpylimas
L ‘—4'
L™ Kalkiy 3alinimo trukmeés indikacija @7 prietaise esancio vandens keitimas *
Y

AfR+ ReZimas ,0ro valymas" yra aktyvus

+A7017 lonic Silver Stick®" keitimas

2

Rezimas ,Drékinimas” yra aktyvus Susidévejo ,A681 HYBRID" filtras, pakeiskite

(

v

-

e
]

P
7

OO
@)
@ Savaités planuotojas yra suaktyvintas Nera ,A681 HYBRID" filtro, jdékite

i

L:: Yra suaktyvinta apsauga nuo vaiky Reikalingas valymas

-
~

v
(1)
Y

—— «Bluetooth®" rydys valymo reZimas aktyvus

s
~ |-

:—,_—: Gamykliniai nustatymai (,Factory default”) Savaités planuotojo suaktyvinimas programeléje

LI
(9
oy

*DEMESIO: Tam, kad vandens keitimo simbolis automatiskai uzgesty, batina, kad prietaisas bty jjungtas visos proceddros metu.

EE - SUMBOLID JA NAIDUD

™1, Hetkeline Ghuniiskus S[QJ7 veelisamine
A}
'-,'h Katlakivi eemaldamise kestuse nait @7 veevahetamine seadmes”®
Y
AI? Laad ,0hu puhastamine” on aktiivne %] A7017 lonicSilver Sticki® vahetamine

000 Laad ,Niisutamine" on aktiivne A681 HYBRID-filter on l6puni kasutatud, vahetamine

@ Nddala kavandaja on aktiveeritud w2|_ A681 HYBRID-filter puudub, paigaldamine

I‘J\
Lapselukk on aktiveeritud Vajalik on puhastamine

—— Bluetooth®-sidumine Puhastamislaad on aktiivne

) i Tehaseseaded (Factory default) :@: Wochenplanerin der App aktivieren

*TRAHELEPANU: Selleks, et veevahetuse simbol kustuks automaatselt, peab seade olema kogu protseduuri ajaks sisse lilitatud.
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CZ-Symboly a zobrazeni

-

lﬂ‘ﬂ% Aktudlnivlhkostvzduchu (&) Dopliite vodu
AN
'—,'” Indikace doby odstrafiovanivodniho kamene &7 Vyméfite vodu v zafizeni”
Y
AfR+ Rezim ,Cisténivzduchu" je aktivni | Vyménatylinky A7017 lonic Silver Stick®
000 Rezim ,zvlhcovani" je aktivni a Hybridni filtr A681 opotfebovany, vyméfite ho
L
@ Tydenni planovacje aktivovan >[#]7 Hybridnifiltr A681 chybi, vloZte ho
r o\

B

L:: D&tskd pojistka je aktivovana Je potfeba provést idténi

-

L

(t+)

ARY
<
<
o

i PfipojeniBluetooth® Rezim Ci¥téni aktivni

.|~
~ |-

= Nastavenizvyroby (Factory default) . Aktivujte tydenn{ pldnovalv aplikaci

U
NGO

*P0OZOR: Pro automatické zhasnuti symbolu vymény vody je nutné, aby byl spotfebi¢ po celou dobu zapnuty.

SK - Symboly a displeje

., Aktudlna vlhkostvzduchu >(&J2 Dpoliatie vody
A}

'-,'h Indikacia d{Zky odvaptiovania @7 vymena vody v pristroji*
Y

4 v x ) . . =) Vymena antibakteridlnej tycinky A7017 lonic

AIR Rezim ,Cistenie vzduchu” je aktivny =) Silver stick®

000 Rezim ,Zvlhcovanie” je aktivny “i|  Filter A681 HYBRID opotrebovany, vymena
L

@ TyZdenny program je aktivovany “[@]7 Filter A681 HYBRID chyba, nasadenie

P
7

~

(1)

Detska poistka je aktivovana Potrebné Cistenie

-

vt
(1+]
Y

o g Pripojenie Bluetooth® Rezim Cistenia je aktivny

- |~
|-

d Vyrobné nastavenia (Factory default) AktivovattyZdenny programv aplikacii

\,
5O
L)

*PQOZOR: Aby sa symbolvymeny vody automaticky zhasol, je nevyhnutné, aby bol spotrebi¢ po¢as celého postupu zapnuty.
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SI-Simboliin prikazi

lﬂ‘ﬂo/ Trenutna zra¢navlaznost 2[®J7 Dolijtevodo
T
. A
'—,'” Oznaka za ¢as odstranjevanja vodnega kamna ,~ Zamenjajte vodo v napravi”®
[
4

AIR Nacin ,CisCenje zraka" je aktiven Menjava vlozka A7017 lonic Silver Stick®

Nacin ,vlaZenje" je aktiven Filter A681 HYBRID je iztrosen, zamenjajte ga

ONO
O
@ Tedenskinacrt je aktiviran Nifiltra A681 HYBRID, vstavite ga

L:: Aktivirano je otrosko varovalo Potrebno je ¢iscenje

:—l:: Povezava Bluetooth® ()7 Natin tigcenja je aktiven
Y

o Tovarnitke nastavitve (Factory default) :Q: Aktivacija tedenskega nacrta v aplikaciji

*P0OZOR: Dasesimbolzazamenjavo vode samodejno ugasne, mora biti naprava vklopljena ves ¢as postopka.

HR - Simboliiindikatori

-

s
2
Y

1., Trenutna vlaZnost zraka Dolijevanje vode

LN ¢

'-,'h Indikatortrajanja uklanjanja kamenca 2@ Promjenavode u uredaju
Y

AI? Nacin rada ,ProcCiS¢avanje zraka" je aktivan | zamjenaA7017 lonic Silver Stick®

000 Nacinrada ,0Ovlazivanje" je aktivan | A681 HYBRID filtaristrosen, potrebna zamjena
7

@ Tjedni planer je aktiviran “[#=]7 A681 HYBRID filtar nedostaje, potrebno umetanje
AN

(1)

Zastita za djecu je aktivirana Potrebno Ciscenje

-
~

Nacinrada za CiS¢enje je aktivan

l..

l-
v
(1)
Y

Bluetooth® povezivanje

.|~
~ |-

,_: Tvornicke postavke (Factory default)

LI
NGO
iy

Aktiviranje tjednog planera u aplikaciji

* OPREZ: Kako bi se ikona za promjenu vode automatski izbrisala, neophodno je da jedinica bude uklju¢ena tijekom cijelog
postupka.
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GR - ZOpBOAQ KoL eVEEiEELC

'ﬂ'-:% Tpéxouoa uypaoio aépa :@: YUPTIAT|pwaT vepOU
‘,'
'—,'h 'EVEELEN TNC SLAPKELOC ADOAAATWATC ¢Q~ AVTIKOTAOTOOT VEPOU GTN CUTKEUT) *
Al*R* SICE{llTEOVUE?)\ch #KaBopLopOC TOU aEp | Avtikatdotaon tou A7017 lonic Silver Stick®
OO HAettoupyia ,Yypavaon" eivat =) A681 ¢iATpo HYBRID pBapuEvo,
0 EVEPVYN =) QVTIKOTOOTHOTE TO

@ 0 TpOYPaUUATIOTHC EBSOUAGC

, ) A681 piATpo HYBRID Agimel, TomoBeTtroTe TO
elvat evepyorotnpévoc

) = Hmoubik aopaAela efval 5 , .
i €VEpYOTIOMUEY, Anatteital kaBaplopdc,
' AN
—i—  ZeuyomoinonBluetooth® 227 Aettoupyio kaBaplopol evepyn
- Y
— _ Epyootootakéc pubpioelc (Factory ~é‘ EvepyOTIOiNGoN MPOYPAUUOTIOTH EBSOUGEUC aTNV
b default) =" epapuoyn

*MPOZOXH: Mo v BNoEL auTOHATA TO OUPLBOAD aAAQYTIC VEPOU,
€lval aapaiTNTO N CUCKEUT VO Eival eVEpyOTIONUEVT KaB' OAN TN SLdpKeLa TNC Stadikaaiog.
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'ﬂ‘-:% DaKTNYecKan BJIaXHOCTb BO34YXa :)&\: HanonHuTL pe3epByap BOAON

h WHONKATOP NPOAOIKNTENIBHOCTI
'—l' A prnpoA - 3ameHnTbL BOAY B npubope”

yOaneHnsa N3BeCTKOBOro HanéTa

t4 Pexunm «04nCcTKa BO3Qyxa» 33aMeHNTb aHTN6AKTEepPUANbHbIA cepebpaHbIi

AIR 3aKTNBUPOBAH cTepxeHsb lonic Silver Stick® A7017
Pecypc dpunbtpa HYBRID A681 ncyepna

OOO Pexunm «yBnaxHeHne» akTUBUPOBAH vpCd P pna,

3aMeHUTb GUNLTP

ExeHepenbHoe NiaHNpoBaHMe
dKTUBMPOBAHO

®unbTp HYBRID A681 OTCYTCTBYET, YCTAHOBUTL

AKTWBMPOBaHa GyHKLMUA
6710KMPOBKY OT fleTeil

-
1

TpebyeTca 04ncTka

CoepuHeHne no Bluetooth®

AKTUBNPOBATL PEXUM O4UNCTKIN

3aBojckue HacTpoiikn (Factory
I default)

AKTVBMPOBATL eXeHefelbHOe NNaHNpoBaHne B
npunoxeHnn

* BHUMAHME: [1ns T0ro 4T06bl CUMBON 3aMeHbl BO/bI NOrac aBTOMaTH4YeCcKH,

Heo6xo01UMo, YTOGbI NpMGOP GbIN BKAKOYEH B TEYEHWE BCE NPOLLeaYpbl.
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ART EERUEREET E] EmBETHRE

% FEMERNAEIETT ABBTIEMFREE e, EHIEN

Q) B EERThEE ABBTIEM KRR |, RIEEIEMW

Lo JLEDAE SERi=F/N

o= SR iRAEAEIRTT
Fo REHTIRE EM IREFEAPPLIETT

FER: ATEBKEREIER, EENTRTUAFERE.
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CEPTUOUNKALNSA NPOAYKL NN

ToBap cepTudULMPOBAH Ha TEppUTOpUN Poccun,
COOTBETCTBYET TPE6OBAHUAM HOPMATUBHBIX
[IOKYMEHTOB:

TPTC004/2011,TPTC020/2011

CPOK CNTY)XXKBbl MPUBOPA COCTABNIAET 5 NET.
N3rotoButenb: «<BONECO AG»

ToproBast Mapka BONECO npuHaonexunt BONECO AG,
LBeliuapusg, r. BugHay, dcneHwTpacce, 85, CH-9443

NMMOPTEP:
06uwectBoC OI'DaHVI‘-IeHHOI7I OTBETCTBEHHOCTbIO
«P-KJTNMAT»

ALPEC:

119049, Poccus, r. MockBa, AkuMaHka b., a. 35,
(TpOeHune 1,3Tax 3, NoMm. |, KOMH. 4
Ten./dakc: +7 (495) 777-1967

e-mail: info@rusklimat.ru

C Il



BONECO

healthy air

www.boneco.com

BONECO isaregistered trademark of BONECO AG, Switzerland
BONECO AG, Espenstrasse 85, 9443 Widnau, Switzerland

80423-06



